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Contributions individuelles des maisons

Manufacturers' own Contributions

Contribuciones individuales de las casas

Beiträge einzelner Firmen

« NELO », J. G, NEF & CO. S. A.,
HERISAU
Quelques échantillons de la collection

Nelo pour le vêtement
féminin:
Nelo Miranda, pure soie imprimée;
Nelodress, tissus en tissage fantaisie

en mélanges coton/soie/polyester,
coton/rayonne, etc.

A few samples from the Nelo
women's wear collection: Nelo
Miranda, a pure silk print; Nelodress

fabrics with fancy weaves
in mixtures of cotton/silk/polyester,

cotton/rayon, etc.
Varias muestras de la coleccion
Nelo para prendas femeninas:
Nelo Miranda, pura seda estam-
pada; Nelodress, tejidos de textura
fantasia en mezclas de algodön/
seda/poliester, algodôn/rayôn, etc.
Einige Muster der neuen Kollektion

Nelo-Kleiderstoffe: Nelo
Miranda, bedruckte reine Seide;
Nelodress, fantasiegewebte Stoffe
in verschiedenen Mischungen aus
Baumwolle / Seide / Polyester,
Baumwolle / Kunstseide usw.
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HAUSAMMANN TEXTIL A.-G., WINTERTHUR
Quelques beaux dessins imprimés sur pur coton de la collection été 1963 (satin **, satin perlé, twill *).
Some beautiful pure cotton printed novelties from the Summer 1963 collection (satin **, satin perlé, twill *).
Algunos hermosos dibujos novedad de la collecciôn verano 1963 estampados sobre algodôn (satén **, satén perlé, twill *).
Einige schöne Neuheiten der Sommer 1963-Kollektion auf reiner Baumwolle (Satin**, Satin perle, Twill *) bedruckt.
Photo Droz.
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« WOCO », WINZELER, OTT & CIE S. A., WEINFELDEN
Panama imprimé main pour tenues de plage, obtenable aussi en uni, teintes assorties. — Pur coton uni, tissage chevrons. —
Coton tissé couleur pour pantalons estivaux et manteaux de pluie. — « Orlon bâtisse » (*) imprimé main pour robes
légères.
Hand-printed panama for beach wear, also available in plain matching shades. — Plain, herring-bone weave pure cotton.
— Colour-woven cotton for summer slacks and raincoats. — Hand-printed « orlon batissé » (*) for summer dresses.
Panama estampado a niatio para vestidos de plava, también obtenible en liso, tonos liaciendo juego. — Puro algodon
liso, tejido en espinapé. — Algodon tejido en color para pantalones de verano e impermeables. — « Orion batissé » (*)
estampado a mano, para vestidos ligeros.
Panama handbedruckt für Strandbekleidung, erhältlich in uni in passenden Farben. — Uni-Fischgrat aus reiner Baumwolle.

— Baumwoll-Buntgewebe für Sommerhosen. — « Orion batissé » (*) handbedruckt, für duftige Sommerkleider.



« FISBA », CHRISTIAN FISCHBACHER CO., SAINT-GALL
Tissus nouveauté imprimés: en haut sur pure soie, au centre coton/fibranne infroissable, en bas pur coton infroissable.

Novelty prints: top, on pure silk; center, crease resistant cotton and staple-fiber mixture; bottom, crease resistant pure
cotton.
Tejidos novedad estampados: arriba, sobre pura seda; al centro, algodon/fibrana inarrugable; abajo, puro algodôn marru-
gable.
Bedruckte Nouvcautégewebe: oben auf reiner Seide; Mitte, Baumwolle/Fibranne, knitterfrei; unten reine Baumwolle
knitterfrei.
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BÉGÉ S. A., TISSUS NOUVEAUTÉS, ZURICH
« bégé » Coïmbra, pure soie — pure silk — seda

pura — reine Seide.
Photo Schmutz

BÉGÉ S. A., TISSUS NOUVEAUTÉS, ZURICH
« bégé » Coïmbra, pure soie — pure silk — seda pura
— reine Seide.
Photo Schmutz
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BÉGÉ S. A., TISSUS NOUVEAUTÉS, ZURICH
« bégé » Atlantic, coton Sea Island — Sea Island
cotton — algodön de Sea Island — Sea Island Baumwolle.

Photo Schmutz

BÉGÉ S. A., TISSUS NOUVEAUTÉS, ZURICH
« bégé » Coïmbra, pure soie — pure silk — seda pura
— reine Seide.
Photo Schmutz
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« ABC », ALEX BAUER & CO., SAINT-GALL
Laizes brodées, broderie sur tulle, galon lingerie, devant de blouse.
Embroidered allovers, embroidery on tulle, lingerie braid, blouse front.
Telas bordadas, bordado sobre tul, galon para lencerta, pechera de blusa.
Bestickte Allovers, bestickter Tiill, Wäschegallon, Blusenfront.
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BAERLOCHER & CO., RHEINECK
Quelques beaux tissus nouveautés pur coton pour lingerie, tels que batiste tissée en couleurs et imprimée, batiste extra
forte imprimée, satin et crêpe imprimés.
A number of attractive pure cotton lingerie fabrics such as colour-woven and printed batiste, printed extra-strong batiste,
printed satin and crepe.
Algunos bonitos tejidos novedad de puro algodon, para lencerla, tales como batista tejida en colores y estampada; batista
extrafuerte estampada; satén y crespön estampados.
Einige Muster feiner Lingeriegewebe aus reiner Baumwolle wie buntgewebter und bedruckter Batiste, Extra-Stark
Batiste bedruckt, bedruckte Satin und Krepp.
Photo Droz n
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R. E. ZINGGELER, ADLISWIL

S/-3Sbe!TceölSec3n9%tVna - tZÄ "d^^ *° «?*> S*"* ^ demande Quantités minimales
tissus pour vêtements eic SmS modemcs et deques - Exécution de commandes à façon aussi pour

flHMMmHpfaaHEpara tejidos de vestidos etc ^ de d,buJ°S modernos y clâslc^ ~ Se ejecutan pedidos a destajo también
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